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вается известием о награждении сына И. А. Чевкина-Дурного Михаила 
волостью „в Кашире", после того как сам Чевкин погиб в Литве. 

Вторая вставка (на лл. 469—470) заключает в себе подлинный текст 
Степенной книги, перемещенной по причинам, о которых будет ска­
зано ниже, из одного места в другое. 

Третью вставку (на лл. 518—519) составляет знаменитая „речь" 
Ивана IV. 

Вопрос о датировке всех трех вставок решается прежде всего на 
основании палеографического анализа, данные которого должны быть 
сопоставлены и сверены с материалом изучения их содержания. Изу­
чая текст первой вставки, нетрудно заметить, что в Хрущевском списке 
Степенной книги отсутствует на обычном месте целиком глава 24 — 
„Наречение на государство великого князя Василия и о взятии Угрич 
и Гогулич",1 которая всегда помещается в списках Степенной книги 
после рассказа о нападении короля Яна-Альбрехта на волошские земли. 
Однако глава 24, содержащая сведения о примирении в 7007 (1499) 
году Ивана III со своим сыном (будущим Василием III), а также 
известие о походе на Югорскую землю, все же имеется в нашей 
книге. Она перемещена только в другое место и находится во второй 
вставке (на лл. 469—470). Чтобы сохранить хронологическую последо­
вательность событий, была изменена и дата, которой открывается 
глава 24: вместо 7007 года указывается год 7011 (1503) (л. 469 об.). 

Как эта вставка, так и последующая за ней (лл. 518—519) сделаны 
за счет удаления последнего листа каждой тетради. Последняя вставка 
и содержит „речь" Ивана Грозного на Лобном месте в 1550 году 
(лл. 518—519). 

Установлено, что на всех вставленных листах в громадном коли­
честве случаев повторяются характерные начертания букв и одни и 
те же орфографические приемы их употребления в тексте. Из значи­
тельного количества примеров, которые можно было бы здесь привести, 
укажем лишь на написание буквы „и". На всех без исключения встав­
ках в Хрущевский список Степенной книги широко употребляется 
десятиричное „і" с запятой вместо точки над мачтой. Такое изображе­
ние этой буквы относится исключительно к союзу „и",2 а также к ее 
употреблению в качестве первой буквы имен собственных: „Іван",3 

„Іяков",4 „Іосиф" и т. д. В то же время основной текст Хрущевской 
Степенной книги либо вовсе не знает такого написания „и", либо знает 
ее в написании киноварью или вообще заглавных, жирно выписанных 
букв (лл. 463 об., 467, 467 об.). Десятиричное „і" с двумя точками 
употребляется на вставленных листах исключительно в составе много­
буквенных слов. Имеющиеся немногочисленные отклонения от этого 

1 Ср.: ПСРЛ, т. XXI, ч. 2, стр. 571—572. 
2 В значении союза очень редко употребляются восьмиричное „и" и десятирич­

ное ,,'і" с двумя точками (лл. 466, 569 об. и 519 об.). Во всех случаях такие графи­
ческие начертания падают только на те места текста вставных листов, которые 
дословно повторяют текст Степенной книги. 

3 Также производные от этого слова: „Івановича" и пр. Интересно, что изда­
тели СГГиД заметили эту особенность употребления десятиричного „і" в тексте 
„речи" Ивана Грозного на Лобном месте и, сделав редакторскую вставку в начале 
памятника (имя и титул Ивана IV), напечатали слово „Иван" через десятиричное „і" 
хотя в других документах СГГиД это же слово передано через восьмиричное „и". 

4 Написание „Іаков", т. е. через десятиричное „і" с двумя запятыми над мач­
той, встречается в начале фразы на местах вставочных листов, точно воспроизводя­
щих текст Степенной книги (л. 466 об.). 


